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D E 

GEMEENZAME 



EEST, 



K L U C H T-S PEL. 



Vertoont op de Amfterdamfchc 
Schouwburg, 




TE AMSTERDAM, 

y "(ucob Lescatlje , Boekverkooper op den Middel- 
dam , naaft de Vilchmarkr. i6y cf. 
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Die dit leez^en ^ of amfchouwen , 
Aioeten yders \ol onthomi/cn. 

Aardigaard en Joris, zijn 
Beyde vryers van K R i s T y n , 
Bmmerens, Kriftynes moeder, 
" E L Y 5 dochter van haar broeder , 
Flip enTEEUwis dienenflcgts 
In dir Klugtje voor twee knegts. 

Deez^e rekende Perfoonen 
In een kramer zjch vertoonen , 
Bn 'tgejchiet bj nagt y tloo kort 
qlAL loet daar gejpro ken wort. 



3 

DE GEMEENZAME 

GEEST. 

EERSTE TOONEEL. 
Aardigaard, Kristyn, EmmerenSj 

Flip inde kift , T e e u w i s ivde kax, vermomt. 

Aardigaard. 

Ie kift en kas zijn toe 5 zy kunnenzevan bin- 
nen fluiten , 
En niemantjhoe hart hy trekt, kan die opdoen 

van buiten. 
Wat dunkje lief, is defe toeftel na uw zin ? 
Kristyn. 
O ja, Aardigaard , zoo Joris nu maar komen wil , daar zie Ik 
fwarigheit in. 

E M M E R E 

Selitje Nicht is na zijn huis, om hem uaar toe te bewegen. 

Kristyn. 
Hy heeft haar gifteren of eflagen, en was 'er niet toe genegen. 
Ik kan de geeft niet verdryven , zeid' hy , wat of ik daar zou 
doen ? 

Kriftyntje wat vertrpoften, zei zy, 't is immers geen fatfoen, 
Dat)e niet eens by 'er komt. op 't left moft hy bekennen 
Hy was vervaert veur fpook. 

Aardigaard. 
Dat weet ik. je zoud hem deur een vuur doen rennen 
Met de minfte bullebak , zijn bloóheit luid te grof . 
Een blaas met boonen hielp hem left wel van twintig trappen 
of, 

Hy fchreeuwde, en riep even eens of men hem vermoorde. 
Wy vraagden wat fchoitje? och', ik meende dat ik de droes 

aftermy hoorde, 
Zeihy. yder lachte zich hier over fchier flap, 
Zy lieten hem in 't weezen, en vulden hem voort de kap. 

Al K R I- 




t 
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4 DE GEMEENZAME 

K R I S T Y N. 

Maar moeder , heb jy hem van deze morgen weêr zo veer 

niet ekregen , 
Dat \\y jou healt belooft van avond hier te wezen ? 
E M M E R E N S. Wel ter degen. 

1 -Jy gaf 'er my de hand op,dat hy zou komen zien hoe jy voer. 
Nou de trekmuts veur , en de krankert emaakt , zie zo mijn 
K R I s T Y N. (moer. 
JaMamaatje,'tis ommers jou fchult,dat wy al dit bohy maké, 
Öp dat hy mv van mijn trouwbelofte ontflaat , zo kan ik van 
Aardigaard. (hem vry raken. 
Alle ding /al wel gaan, mijn hartje,wy zullen die lompe vent 
Wel haafl: van de vloer krA'gen. 

E M M E R E Diezemelknooper,diedrent! 
Noch kan ik niet vergeten hoe hy hier de gierige hofpes zocht 

te fpeelen . (midden deur deelen. 

Aan dat ftuk is teveel, zcid hy, men kan dat noch wel eens 
Dat glas is rc vol voor joftrouw, zeid hy, fchenkt de helft daar 

M y weêr uit. (ebruit. 
Of ik 't nou zoo vol mogt , zeid' ik , word ik hier van een nar 
Eer ik 'er mijn dochter an ten houwelyk heb egeven ? , 
Men moet huydensdaags, zeid' hy^ zo wat op de zuynige 

manier leven. 

Elk zijn meug, zeid' ik, was altijd mijn zalige vaartjes woord, 
't Moet nochtans zo gaan, zeidhy, als het gaan zei zo 't be- 
Neen kynt, zijn voer zou tot jou laken met paiien : (hoord. 
Jy bent voor zulken haal-in, en malle kwibus,niet op ewallen . 

Aardigaard. 
Hy 's mal en kwaad van beyds , was hy noch een van twee. 

K R I S T Y N. 

En daar by is hy noch zo drommels gierig mee. 
Mamaatje, jy hebt al te fchrikk'lijk mis ekeken. 

Aardigaard. 
De liefde tot het gek maakt blindt, en bedekt de gebreken. 

K R I S T Y N. 

Wat kan het helpen als men niet heeft aan de man. 



GEEST. % 

Ik zulkenkapftok trouwen! 'k heb 'er tefclirikkelijkenwalg 
Aardigaard. (van. 
Ik 2a na de kelder, om van daar onder de bedfteè, door 't luik 
Emmeren s. (tefpokcn. 
Doet zoo, 't word tijd, na dat ik met hem ben verfprokcn . 

TWEEDE TOONEEL. ^ 
Kristyn, Emmeren s. 

Flip indehijly T e e u w i 5 indek^f. 

K R l S T Y N. 

MAma, fie jy nou niet wat een wonderlijk verfchil 
Dat 'er tu&hen hem en Joris is ? 
E M M E R E N S. Ja'k. ey lieve fwijgt daar vaafiil. 
Ik beken, doe ik jou an Joris toez.ey was ik in de boonen , 
Maar ik zcl my an d'andere kant wat bffter na )ou /in toonen. 

K R I S T Y N. 

Aardigaard had niet gelts genoeg , zey jy , cn dat zey ik hem 
eens weer , 

Och 1 dat woord viel hem 20 hard, en het deed hem zo zeer. 
Dat hy kort daar na uit moeijelikheit hem in d'porbg ging bc- 
Naderhant is zijn Petemeuy dcheyden uit het leven, f geven . 
Daar is hy een mooye fom by verbetert deur een braaf legaat. 
Zo dat zijn kapitaal'en 't mijne al over een flaat. 
Hoewel hy zo van jou is geaffronteert , efter kan hy zijn liefde 

niet verleggen j 
Dat hy dood ebleven is, laat hy over al onder de luy zeggen , 
Altoos Joris weet niet beter , en houd die tijding voor waar. 
En als wy hem bedrogen hebben, dan zijn wy khar. 

E M M E R E N S. 

't Begin li jl^Kbet, zo Aardigaard maar na zijn trouwen , 
Hetwelanftelt, om 't jouwe en 't zijne watby malkaar te 

K R l.S T Y N. (houwen. 
Hy fpeelt nou de fnoeshaan wat, maar hy het men efworenrzo' 
Als hy my heeft, dat hy al dat gezwier zei nalaten, ja (dra 
Dat meer is, zijn vaandel overgeven, en zoetjes lcven,na mijn 
welbehagen. ' A 5 E m- 
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DE GEMEENZAME 

E M M E R E N S. 

Maar kind , valt het dan aêrs uit , 20 moetje my niet komen 

K R I S T Y N. (klagen. 
Ey lieve ! fpreekt daar niet van : ik ben immers niet zor,noch 
Emmeren s. (blind. 
Moet ik niet veur jou zorgen ? jy bent mijn eenigfte kind. 
Nou 't is my welj en daar meê genoeg, kunj' er Joris 7.0 maar 

K R I S T Y N. (uitboenen. 
Dat hoop ik. *k wou liever , 'k weet wel wie, voor zijn after- 
kwartier^als hem veur zijn mond,7oenen. (Ichroot. 
Hy zeverbekt als hy wat mal praar,en als hy lagt fchiet hy met 
Zou ik zulken Uyl aanflaan, neen zeker, ik was liever door. 

E M M E R E N s. 
Jy hebt gelijk, nou klim op 't bed, zonder je kleeren uit te 
trekken, (dekken. 
Ik zei dan na mijn kamer gaan. maar ik moetje eerft wat toe- 
Hier ftaat pen en ink, en papier gereed, en veur hem en Selitjc 
Ik hoor de deur opfluiten. (elk een ftoel. 

K R I S T Y N. 
Och ! my dunkt dat ik 'er een alteratie van op mijn lijf voel. 

DERDE TOONEEL. 
Joris, Selitje,KR'1Styn op 'tbedty 

Y indekijiy T E E u w i s inde kas. 

Joris. 

SElitje,Selitjc,ikheb my zeker al te veel,om hier te komen, 
S E L I T j E. (laten doeken, 

't Was immers zo ezeit : jy moet 'jou lieflb eens bezoeken , 
En zien wat'er fcheelt. ik merk hier dat jou toekomende vrou 
Al na bedt toe is, die mooglijk wel wat flapen zou. 
Indien de Gemeenzame Geeft, heur gewezene fïyer, die veur 

Senef is deurfteken, 
Heur wat ruft wou vergunnen, alle nagt komt hyheurfpre- 

Joris. (ken. 
Maar is het waar, meysje ? 

S E L I T i E. Ta, vevirzeker is het waar : 

Ik 
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GEEST. ^ 

Ik ken de Vaandrig, en ik heb zijn geeft ezien, zo klaar 
Als den dag , of als ik jou zie , zijn weezen zei ik wel onthou- 

Joris. (wen. 
"Waren 't ook inbeeldingen ? 
S E L I T j E. Neen'r. 
Joris. AI zou *tmy rouwen, 

*k Zei, nou ik hét beIo9ft heb , daar na wagten. maar 'k hoop 
het leugens zullen zijn. 

S E L I T J E. 

Is 't Aardigaards geeft niet, zo is 't de drommel in zijn fchijn. 
*t Li)kt hem altijd wonderlik wel, 

Joris. Komt hy hier ook om geitzaken? 

S E L I T j E. 
Neen , maar hy wil 't hyHk van jou en nicht Kriftyntje ofma- 

Joris. (ken. 
Zo hy geit vorderde, dan fcheiden ik. 'er van zelfs ftraks uit. 

S E L I T J E. 

Hoe praatje zo Joris ? hebje 't geit liever als de bruid ? 

Joris. 

Dat's jou evenveel.of zeid hy dat hier of daar iets zou meugen 

S E L I T j E. (begraven leggen ? 

O neen. 

Joris. Hoe komt hy nu voor den dag > 
S E L I T j E. Dat zei ik je zeggen, 

fSIu dus, dan zo , nu met een piftool , dan met een degen in de 
Maar hy doet 'er ons geen kwaad mee. (hand. 
Joris. JepraatalsbuiKnjeverftjnti 
je droomt, dunkt me. 

S E L l T J E. 

Op datje oiok zo zelt droomen,daarom benje hier ontboden. 
Miflchien komt jou de geeft van avond noch wel te bruiloft 
nooden : 

Want hy fpreekt niet als van trouwen, na ik daar heb op elet. f 

Joris. 

Ik zou hem bedanken, Sely, ik hou van geen duivel*; banket. 
Slaapt jou Nicht ook ? 

A 4 Se- 



« DE GEMEENZAME 
S E L I Tj E. *k Zei *t eens zien. neenze. 

Joris. 'k Moet heur eens anfpreken, 

Hoe vaart het, Juffrou Kriftyna > 

K R I s T Y N. 'tSweet begint my uit te breken, 

Alsikeenmanneftembynagthoor j zo zeer ben ikverv^rt 
veur Aardigaards geeft. 

Joris. 

Zeker zeg jy 't ook , ik zou dan fchier gelooven dat hy 'er het 
Ik wil dan liever weer vertrekken. (eweeft, 
S E L I T j E. Hout. je moet zien of je hem kunt belezen. 

Joris. 

Dat kan ik niet doen. 

Kristyn. Och', wil jy noch pretenderen mijn man te wezen. 

En niet een nagt by my opblij ven ? 

Joris. Was 'er geen gevaar in, ik deê het graag. 

Kristyn. 
Ik ly alle nagten van dit fpook te vreeftelijken plaag , 
Het fpringt op mijn bedt, vliegt deur de kamer, na de kelder. 
Van de zolder deur de venfters, en zingt fomtijrs eens helder 
En luftig op, maar het behaagt my niet met dl. 
Ik vrees dat,zo jy 't niet te vreden ftelt, ik het met de dood be- 

Joris. (koopenzaL 
't"Was my leet dat hy altijd dat gewelt hier zou komé maken, 
Sclitje, jy blijft immers hier ? zelje niet mee helpen waken ? 

Selitje. 

O ja 'k, Joris. 

J o.R I s. Dat'sgoet. 

S E L i T j E . Hier leid een huis als een hooyfchuur alle nagr. 
Dat heb ik noch gifteren ezien, doen ik hier hield de wagt , 
Omtrent middcrnagt komt het fpook gemeenlik waren. 
En dan komt het hem in die kas, en in die kift, openbaren. 

Joris na de kijl en kas toegaande. 
Miflchien zit hy hier nou in. 
Selitje. Zagtjfta. 
T o R I s. Je verfchriktme, ik weet niet hoe ! 

Men zou kunnen bedrogen worden. ^ 



ï 



GEEST. 9 

S E L I T ) E aandekij} eyihastrekfxndf. 
Neen, die kas fluit al te wel, en deze kift is mee digt roe. 
De deur is ook wel efloten,je moet moed houwen,en nergens 

Tor I S. (vcurfdiromen. 
]e praat zo. ik heb wel "ehoort dat het deur een fcheur of fleu- 

S E L I T j E. (telgat kan komen. 
Hier van agter de bedtfteê verfchijnt het aldermeeft. 

] O R I S. 

*t Leeft in die kas. 
Selitje. Ikzie't. 

T E F. u W I s gaat in de ka^s heen en weder over 't Te ' 
K R I S T Y N. ^ ' . ' 



Ochl daar hoor ik de gc 



VIERDE TOONEEL. 

K ARDl G hhKDy fnet het bovenlijf in'' t hembty metpijfool en 
degen, K R I S T IJ N «i» 'f bedt^ J O RI S, S E L I T J E, 
^ Flip iudekiJïyT Ezvvf IS indekas. 

Aardigaard. 

G Ertegen van beneên, met dees piftool en degen , 
Kom ik bewandelen d'eertijds betreden wegen , 
Alleen om d'eed van trouw, die my deed' mijnKriftijn. 
Smart u dit niet mijn lief ? 

K R I S T IJ N. 

O pijn ! 

Aardigaard. O pijn! 

Flip uitdekijiy T eevv/i s uitde kas, efen open zJjnde. 

O pijn ! 

Aardigaard. 

Verfchrik niet, tweede ziel ! laat andre voor my vrezen. 
Wy zullen noch dees nagt regtfchapen vrolik wezen. 
Laat toe dat ik u kus. ziet my eens aan. 

Flip é-wTeeuwis de hoofden uitpkejide. 

Eens aan, 

Selitje. 
Dit eezelfchap is tot drie vermeert < hoe zei ik dit verftaan ? 

A 5 ] 
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ïo DE GEMEENZAME 

Joris. 

Ik beef as een Juffers hondje , wat doe ik hier ? wat mocht ik 
beginnen? 

Aardigaard. 

'k Gaf my in d'oorlog, om dat ik u niet mocht minnen , 
Daar my een degen crof , en kogel, die 'k te na 
Kwam, flechts uit wanhoop, zo is het , o ja. 

Flip^wTeeuwis uitkijkende, en hart roepende. 

O ja. 

Aardigaard. 
Dees geeften hier noch van getuig'nis kunnen geven. 
De kift en kas, daar fchrift en trouw zijn in gebleven , 
Gaan open. daar. ziedaar. 

F L 1 1> (?» T E E u w I s de kas en kip opzettende. 
Ziet daar. 
Joris in een hoek hopende. 

Dit roert zijn ftaart. 
Aardigaard. ^ 
Ik fneuvelde voor u noch met dit zwaart. 
Flip ^wTeeuwis, half uit kas en kijl» elk een zwaart toonende. 

Dit zwaart. 

Joris. 

Waar veiterg ik me ? fe dreigen elk my met een degen. 
Och ! was ik in 't gemak, eer ik me . . . oey ! wat ben ik verle- 
Hoe kom ik weg ? (gen. 

Aardig aard tegen Kr i /fijn. 

Om u ik nooit dc fchoot ontlchool , 
En na de fteek, trof my zulk een piftool. 

F L I p f?; T E E u w I 5 , toonende mede elk eenpif.ool. 

Piftool. 

Aardig, tegen Flip en Teeurpis, die daar op uit kifi en kas treden. 
Kom uit u fchuilplaats, weeft gemeen met mans en vrouwen. 
Mijn lief Kriftyntje, 'k moet u wat gczelfcliap houwen , 
En niften op deez' fpond. 
Kr I STIJN. Help Joris! 
Aardigaard. Kom eensan. 

Jo- 




Early European Books, Copyright © 20 1 1 ProQuesf LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 H 112 



I 



G EEST. II 
Joris. 

Och, Kriftyntje, het fchijnt dat ik me niet bewegen kan. 
Ey zie, mijn handen en beenen die be^^n en trillen. 

Se li T J E, zoalsTeeuwisvahaartoekomt. 
Die duivel, fchijnt het, zou met my wel heulen willen. 
Loop weg jy belzebuik. Wat bruft me deze drommelfe gek. 

T E E u w I s. 
Meysje, valt my niet hard, of ik geefje een lap veur je bek. 

Flip, va Joris toehorende. 
Kom Joris, willen wy ereis met malkander omfpringen ? 

Joris. 

Och neen,blijft van my of,ik heb heel geen luft tot die dingen. 

Kniisjc bewaart me. 

AaRDIGAARD tegen Kripjn.^ 
'k Zal my na het eind' dan fpocn. 

Il^^ T E E U W I S UgenFlip. • 

^%eelt dat gierige varken, dat niemant, dan als het dood is, 
i laut kan doen. 

Joris. 

I Och 1 ik vrees deze duivels zeilen my noch afgrontceren. 
T Ey lieve geeften gaat van my af, ik zei al todtaan watje zult 
begeeren. 

i AarDIGAARD tegen Joris. 

I 't Is om de trouw van mijn benünde lief Kriftijn , 
I Dat ik hier dus veur u, noch na mijn dood, verfchijn. 
I Ik wil dat gy haar zult toelaten my te trouwen. 
^ Kom teikent dit : 'k Beloof, van geen waardy te houwen 
De trouw-belofte , en fta van mijn pretenfie af. 

Joris gaatnadetafeltoeydaar't brtefle opleyt. 

Kom an , ik doe 't. 

Aardigaard. 

Zo niet, ik geef)e ftraks uw ftraf. 
Joris geteykent hebbettde. 
Daar onder ftaat mijn naam, wat kun jy meer begeeren ? 
I Aardigaard. 
1 Doet hier jou eed ook op. 



I 
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n DE GÊMEENZAME 

Joris. 

Dat wil ik joii wel xweeren.- 
Zo 'k coit Kriftyntje t»ouw, 7.0 haal my ftokebrand. 

Aard i g a a r d. 
Zie roe, beloof jc dan? 
Joris. ]a 'k. 

Aardigaard. 

Reiktme dan jou hand. 

Se je Joris te rtfg trek kmk. 

Doet het niet Joris, je zoud je zeiven aan hem zengen. 

Aardigaard. 
Steek dan jou vingers op. 
Joris. Ziedaar. 

Aardigaard. 

Nu moetje 't ook volbrengen , 
Of ik, endftgefpuisj die komen alle nagt 
Uby. 

T E E U W I S. 

En fleepen u atrs mee, met duivels kragt. 
Joris. 
Och ! fpaart die moeite doch. 

Flip. Als jy jou woord zelthouwcm 

Joris. 

Ja, zeg ik, ja. wil jy mijn woorden niet vertrouwen ? 
Ik zei 't doen. laat my gaan, eer ik een ftinkert maak. 

Aardigaard tegeri FUp cn Teeimis. 
Ik neem jou famen tot getuigen van deez' zaak. 
G'hebt uirgedient, gaat weer van waarje bent verrezen. 
'Jc Betrouw jou woord. 
Joris. Ja , wis. 

Aardigaard. 

Vaarwel, mijn uitgelezen. 
Aardigaard agter de bedtjïeê. 
F L 1 1' indekifty T e E u w r s inde haf. 
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VYFDE TOONEEL. 

Joris, Kristyn op'tbedt, Selitje. 
Joris. 

KOm hm my uit den huis, Sely, ik ben te fchrikkelijk 
vervaart: 

Mijn leven zei ik niet meer konden daar het fpookt of waart. 

Selitje. 
*t Was een zeer Gemeenzame Geeft , dat zweer ik by mijn 
zolen. , (l^oJen ? 

Nigrje, doenhy jou zoende, voelde jy doe geen glocyendc 

Hy was al vry heet, dogtme. 

Joris am de deur trekkende. 
Doet de deur open, Sely,houd men hier niet tegen mijn dank. 

Kristyn. 
't Ruikt hier zo miffelijk Nigt. 

Selitje. De duivels fcheyen altijd met Itank. 

Kristyn. 
Neen 't ruikt of 't gegeten nooddruft was, dat wel een flechte 

Selitje. (lugt„is. 
Mogelijk dat 'er by Joris wat uitgeborften, of evlugt,, is. 
° Joris. 

Seldrement laat men uit. i 
Selitje. Jy bent ook een verbruide haaltige kwant. 
Daiikjemeniêtvoordewaarfchouwing, datje jou hand niet 

hebt ebrandt? • 

Joris. 

Ik heb mijn leven van duivels met handen ixxDÏt hooren lezen. 
No» Sely, wilje miin uitlaten of niet? hoe pikken zelt hier 

S'e L i T I E. (wezen? 
Nou kan ik juift de fleutel vande deur niet vinden,wat ikzoek. 

Kristyn tegeft Selitje. 
Laat hem gaan Nicht, 

S E L l T J B. 

Ik zcl 't doen : 't liep anders onder uitzijn broek. 
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14 DE GEMEENZAME 

Joris. 

Ik zou wel gelooven dat 'er Icheltnery onder dit werk is ver- 
borgen. 

De duivel tiaal 

S E L I Tj E. Zagt. 

ZESTE TOONEEL. 

EmmERENS,KriSTYN op'tbedt^ 

JoriSjSelitje. 

Flip cn T e E u w i s als-joren. 

E M M E R E N S. 

WEI wat geroep is hier, dus vroeg in de morgen ? 
Joris. 

Cch Tiiffrou Emmerens ! ik ben zo fchrikkelijk verbaafi: ^ 
Ik heb dc geeil van Aardigaard ezien. 

Emmerens. 

Ey Joris, je raaft. 
Aardigaard is niet dood , ik heb giftren avond noch een brief 
elezen , (hier zelfs al wezen. 

Die van hem efrhreven is , en van deze morgen vroeg zei hy 
Zo hem onderwegen geen ongeval verhindert. 
Joris. ' Ja.ja. 
Je foptme. 

Emmerens. 
Hoor^ daar wort geklopt^ doet op, Selitje. 
K R I s T y n. 

Mama. 

Is 't waar ? och l kwam hy daar, wat zou ik my verblijden. 

S E L I T j E. 

Bo« . . ... .od! boon broot , Nicht zet nou al je druk ter zijden : 

Daar is Aardigaard zelfs, 't was zijn geeft niet, ik heb hem by 
zijn hand evat. 

Zo dat ik niet hoefde tc twijflen, doen ik voelde dat ik hem 
E M M E R E N S. (hadt. 
Laat hy dan binnen komen, om hem voor ons te vertoonen, 

ZE- 
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GEEST. 1^ 

ZEVENDE TOONEEL. 

Aardigaard,Kristyn,Emmerens, 
Joris, Selitje. 

FlipwTeeuwis aIsi;oren. 

Aardigaard. 

GOê morgen vrienden, wilt mijn vr^'igheidverfchoonen. 
Dat ikje zo vroeg wakker maak,by nagt, en manefchi jn. 
't Is my maar alleen te doen om t'aanfchouwen mi jn lief Kri- . 
ftijn. 

Met verlof, dat ik haar, enzymy, de welkoomftkus mach 
geven. 

K R I S T IJ N van 't bedt hem tegenloopends. 
Welkom, mijn Engel ! 

Aardigaard. 'kDankje, mijn hart je 1 
K R I S T IJ N. Hoe ftaat het leven ? 

Aardigaard. 
Tot uw dienft, mijn waarde, maar wat doet Jo-is hier ? 
Gaat hier, als ik uit ben, een vreemde pot te vier ? 
Altemaal dus vroeg op ? is jou wat over ekomen ? 

S E L I T j E. 

Heer Aardigaard, wy hebben hier een fpook, of jy *tzelli 
waart, vernomen , 
I Zo (Iraks. 

r Joris. 

L . Ja, ik zie nou wel't was een levende geeft. 

P Aardigaard. 

! Gelijk )e ziet,, mijn vriend, ik ben het zeli-s gewe'^ft : 

Het diende maar om jou dit briefje te doen onderfchrijven. 
Kriftyntje is nou veur my, en zy zei mijn eigen blij ven. 

Joris. 

Jy hebt bedrieglik met my ehandelr, daarom weet ik dp-ir niet 
Aardigaard. (.an. 
Ik wel. 'k heb'er getuigen bv, daar ik me mee verweere^ kan. 
Kom uit de kift en kas, vertoonje niet meer als kwa gee 

A O X- 
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16 DE G E M E E N Z A M E &rc. 
AGTSTE TOONEEL 

F L I r T E E u w I s haar viomkleeren in de kifl en kas latende. \ 

]oRts,Aardigaard,Kristijn, 

E M M E R E N S, S E L I T J E. 

Joris. 

DEr.e kaerels, zie ik,'fchoeyen niet op duivels leeften. 
Hoe Teeuwis ben jy 't ? 

T E E u w I s. 

Ja ik, Joris, mijnvrindt. 
Ik ril )OU dat jy't nou niet te loochenen begint, ; 
Datje ftraks zwoert, 't welk was nooit na Juffer Kriftyntje om 
te kijken. 

Zie wat }y doet, v/y zullen by eeden de waarhcit doen blijken. • . 

Joris. , 
Jy hebt gelijk, ik kan 't ook niet ontkennen, met een gocd|:(! 
oemoedt. 

Dies wcnfch ik , Aardigaard en Kriftyntje , in d*egt , geluk en 
voorfpoet. 

Aardigaard en Krist ijn. 
Wy dankenje. 

Joris.. 
Een vrouw tegen haar 7.m te trouwen, zou my ook. neei 
niet behagen. ' 
Laat my nou gaan, eer 't laater word , en mijn volk ontmoet 
't begint al fterk tc dagen. 

E M 11 H N S. ^ 

S^^litje doet de deur veur open. gemorgeajoris. 

Joris. 

Goede morgen al t*zaam. 

Aardigaard. 
't Bsdrog valt voor ons uit, gewenicht en aangenaam. 

U I T. 
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